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Grefve Horst von Falkenberg rådde Muene Maloio, att ban 

skullo iörlikas med kiokerna och lofva deras höfding femtio ele- 
fanttänder.

— De skola icke vara nöjda denned!
— Då skall du gifva dem mera, ty jag tror att mera än 

tusen vackra tänder ligga på sjöns botten!
Underhandlingen mellan baluber och kioker varade i fyra 

dagar, tills Muene Maloio förpligtigade sig att gifva kiokerna 
hundra elefanttänder.

Grefve Horst von Falkenberg andades lättare, när han såg 
att angelägenheten blef ordnad. Han behöfde blott några dagaiL 
lör att taga upp skatten och skifta den. ^

Kiokerna fingo hundra elefanttänder.
Grefvens karavan var färdig och bröt upp till Kassai. Elfva- 

hundia bärare behöfdes för att transportera skatten till Kassai. 
Hundra andra voro bestämda att bära balubernas båtar till 
Kassai-floden.

Grefven anförde och kommenderade karavanen 
.. _ Hans D jenta klappade af glädje, när man hade vändt ryggen 
åt Muene Malolos residens. För honom uppdök en ny framtid, 
ty den skurken Ingelfingen var som fånge med i tåget.

ETTHU NDRAFYRT10SJETT.E KAPITLET.

Den hvita drottningen.
Mistress Wigtown och Inga von Tannen burg hade redan 

vistats fyra veckor i handelsstaden Vivi vid Kongo, men kunde 
oaktadt alla bemödanden icke bryta upp till Elefantsjön.

Först efter nära två månader hade ändtligen den tid kom­
mit, då de skulle kunna uppuå sitt mål.

Missionärerna hade under medverkan af Agnes fader, den 
förre statkarlen vid slottet Falkenberg, tagit alla förberedande 
steg, och så kunde man ändtligen fara uppåt Kongo.

. Pftta var icke någon lätt uppgift, ty redan få mil ofvanför 
\ lvi blefvo de resande mottagna med misstroende af infödin- 
garne, när de ville köpa mat och dylikt.

detta misstroende steg ju längre man kom uppåt den 
väldiga floden. När man ändtligen hade nått Kassaimynningen
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och fartyget hade styrt in i denna flod, blefvo de icke blott be­
mötta med misstroende af vid stranden boende folkstammar, utan 
dessa visade till och med fiendtligheter, sä att fartyget flera 
gånger var i fara att blifva anfallet och plundrat af infödingarne.

Efter många obehagligheter och åtskilliga smärre strider 
anlände man slutligen till närheten af Elefantsjöu.

Missionärerna försökte här hos de särskilda folkstammarne 
erhålla underrättelser angående sjön och de deromkring boende, 
men man kunde icke erfara något annat, än att infödingarne 
någon tid hade befunnit sig i öppen kamp med hvarandra.

% Då det för mistress Wigtown var angeläget att erfara, om 
Horst von Falkenberg fanns i närheten af Elefantsjön, så rigtades 
hennes efterforskningar isynnerhet på förfrågan efter den hvite 
mannen. Ingen kunde här lemna någon tillförlitlig uppgift. 
Först när man lade till ett annat ställe vid floden, hörde man 
utförligare om Elefantsjön.

Här blef det äfveu meddeladt dem, att balubernas höfding 
Muene Malolo hade tagit upp den stora elfenbensskaiten och hade 
med en stor karavan brutit upp till Kassai. Mistress Wigtown 
hade blifvit orolig öfver att alla hennes bemödanden hade haft 
så ringa resultat, men hennes förtroende till Gud upprätthöll henne.

Få dagar derefter kom man till tnissions-stationen vid öfre 
Kassai. Det var redan afton, när man på af stånd såg de li vit­
menade husen.

Uppe vid missionshuset tycktes man redan hafva märkt 
fartygets närmande. Då man igenkände fartygets engelska flagga, 
visste man det ankommande fartyget medförde de redan länge i 
missionshuset väntade bröderna.

Man kunde från fartyget iakttaga att ett antal personer 
voro på vä? ned till floden.

Redan sväfvade nattens första skuggor ölver trakten, när 
fartyget lade till vid en lämplig plats, och expeditionens med­
lemmar förde sin packning i land.

De första dagarne förgin go utan att några upplysningar af 
vigt kunde inhemtas.

Men en dag kom ett utsändt bud och omtalade att Muene 
Malolo hade i siu karavan 'en hvit mau, hvüken medfördo en 
annan hvit som fånge för att bringa honom till kusten och der- 
ifrån till Europa.

Att detta måste vara grefve Horst von Falkenberg och att den 
fångne måste vara Ingelfingen ansåg mistress Wigtown för gifvet.

Men något om Eckbert von Prittwitz visste han icke.
Plötsligt ljöd ett högt skrikande. Kiokerna befunno sig i 

vild flykt. Mukenges krigare satte efter dem. En trupp svarta, 
krigare kom stormande uppför kullen.
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— Deri — der! utbrast mistress Wigtown. Se dit. En 
neger bär en hvit flicka på armarnel

— Hitât ! — hitåtl ropade en röst, medan negern med den 
röfvade missionärsdottren ilade uppför kullen.

Kiokhöfdingen hade straxt förstått, att det enda hus, som 
kunde erbjuda lämplig plats att dölja den hvita flickan, var 
missionshuset.

Han rusade framåt och hans folk följde honom.
Framkommen till huset, öppnade han dörren. Förskräckt 

ryggade han tillbaka, när han såg tvä hvita fruntimmer der.
Agnes far gick emot honom och utropade:
— tlvem är du? Hvad vill du här?
— Jag är kiokhöfdingen Lejonklo! Kan du gömma denna 

flicka här, så skall jag kungligt belöna dig!
— Ja, svarade tolken. Lägg flickan här, så skola de båda 

hvita fruntimren antaga sig henne.
Lejonklo lade flickan ifrån sig och skyndade ut.
Han kämpade som en förtviflad. Han såg Lulùa-Scher 

och skyndade emot honom.
Lulua Scheri ilade just med sin utvalda skara uppför kullen.
Lejonklo höjde sin bössa till kinden och tog sigte på 

Lulua Scheri.
Men tolken hade - stått i hyddans dörr och sett det. Han 

besinnade sig icke länge. I nästa sekund låg bössan vid kinden, 
skottet brann af och Lejonklo stupade.

Lulua-Scheri ilade till hyddan och öppnade dörren.
— Min Lilly, min enda, älskade Lilly; vakna 1 utropade han.
Inga von Prittwitz hade igenkänt sin make. Hon tryckte 

båda händerna mot deu heta pannan, tillslöt ögonen och sjönk 
långsamt till golfvet.

— Förlorad! — Vid målet och dock icke vid målet!
Mistress Wigtown tog Inga i sina armar. Stackars Inga!

ETTHUNDRAFYRTIOSJUNDE KAPITLET.

I Cüstodio di Sonza’s hus.
Vid ankomsten till Vivi blefvo grefve Horst von Falkenberg 

och hans dotter med glädje emottagna i Cüstodio di Sonza’s hus.
När Ingelfingen blifvit af de honom bevakande negrerna 

förd till Custodio’s" hus, bröt denne sin tystnad.
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— Custodio di Souza, sade han. Du vet, att du är en 
portugis. Du liar stor makt i Vivi! Demie här, fortfor han i 
vredgad ton och pekade på grefven, har tagit mig till fånga som 
en förbrytare och Jåtit slå mig i bojor! Viil du göra något emot, 
lagen, så skall jag anklaga dig hos guvernören!

Custodio strök sig om skägget.
— Du står icke framför mig för att erhålla gästvänskap af 

mig, utan du vill hafva skydd, och detta skydd tillhör min gäst­
vän! — Hau har sagt mig, när han första gången var hos mig, 
att du i Tyskland mördat ha,ns broder. Jag är icke din domare! 
Jag vet ej om det . är sannt, eller icke, then om så är fallet, så 
liar mannen rätt alt belägga dig med kedjor! I hans ställe 
skulle jag för länge sedan hafva dödai dig, men I européer 
hafva ju annorlunda åsigter om sådana.saker än vi! Vänd dig* 
icke mera till mig, ty du är icke hos mig, utan hos grefven! 
Du är kanske hans beijent?

— Custodio di Sonza! utbrast Ingelfingen förargad. Jag 
är icke hans betjent. Han har mot all rätt lagt mig i kedjor 
och jag begär skydd af dig emot denne liärl

— Om du tror han har orätt, så vänd dig till guvernören I 
svarade Custodio.

1— Så för mig till honom 1
Grefve Horst bleknade, när han hörde dessa ord.
— Din önskan skall blifva uppfylld! sade grefven. Men på 

min begäran skall du komma till honom för att underkastas förhör!
På aftonen hade Custodio di Sonza bjudning för några 

nyss anlända européer.
Äfven grefve Plorst von Falkenberg och hans dotter voro 

närvarande.
Samtalet var lifligt, hvartill kanske ej så litet bidrog de 

utmärkta viner, som Custodio di Sonza hade låtit servera sina 
gäster. Denne såg emellanåt mot ingången till verandan, liksom 
om han väntade någon.

Plötsligt afstannade de närvarandes samtal. I sjelfva ve­
randan herskade den djupaste tystnad, medan allas ögon rigtades 
åt ett bestämdt ställe.

Endast öfver Ernas läppar kom ett kort utrop af glädje, 
ty från villans platta tak ljödo en violins herrliga toner. Det 
var ingen vanlig sällskapsmusik ; nej det var en mästare, som 
lät sitt, instrument verka på sina åhörare.

Ahörarne voro förtjusta.
Plötsligt afbröt konstnären sitt föredrag, för att straxt derpå 

fortsätta detsamma. Man såg förläget på hvarandra, ty hvad 
man hörde, tycktes ej vara fortsättningen af ett föredrag på 
violin, utan man trodde sig höra en speldosa. Med återhållen



andedrägt lyssnade de närvarande till tonerna; men nu utbröto 
de i ett högt bifallsrop och begärde ifrigt att få se den som så 
mästerligt förstod att behandla sitt instrument.

Få minuter derefter syntes en man i verandans dörr. Elt 
jubelrop ljöd genom luften och i nästa ögonblick sprang Erna 
fram till den ankomne.

— Min Claudius!
— Min Erna!
Mera förmådde de båda lyckliga ieke säga. De lågo 

hvarandras armar. Grelvo Horst von Falkenberg satt med hop­
knäppta händer och såg med tårfyllda ögon på det vackra paret 
som kärleksfullt höll hvarandra omfamnade.

Custodio di Sonza hade gifvit grefven det rådet att föra 
Ingelfingen fången till guvernören och der aftvinga honom be­
kännelse. Han iofvade att draga omsorg för, att Ingelfingen 
aflade en fullständig bekännelse.

Ingelfingen hade flera gånger försökt öfvertala sina väktare 
att låta honom rymma. Men alla hans försök i den vägen hade 
varit fruktlösa.

Hans svarta väktare fingo befallning att föra fången till 
guvernören. Knappt hade Ingelfingen hört deuna befallning, 
förr än hoppet uppsteg hos honom att hos guvernören blifva be­
friad. Han följde villigt sina ledsagare.

Custodio di Sonza gjorde grefven sällskap till guvernören, 
för att ikläda sig borgen för grefven.

Guvernören, en klok och insigtsfull man, lät först grefven 
berätta om Ingelfingens gerning i alla detaljer.

Ingelfingen stod hånfullt leende framför grefven och följde 
uppmärksamt dennes anklagelse. När grefven slutat, i rågade 
guvernören :

— Hvad har ni att svara på denna fruktansvärda an­
klagelse?

En djup suck kom ur skurkens bröst.
— Herr guvernör, sade han. Jag känner ert lands lagar 

och vet att ni icke skall tillåta, att en undersåte från ett annat 
land blir lagd i kedjor utan dom och ransakning.

— Det får heller icke skel bekräftade guvernören.
— I så fall begär jng härmed att blifva frigifven!
Grefven bäfvade. Han fruktade att hans dödsfiendes önskan 

kunde blifva. beviljad.
— Den ..saken skall jag tänka på, men ni har att svara på 

min fråga., Är anklagelsen sann eller icke?
— Herr guvernör det är lögn från början till slut.
— Jag måste tillstå, sade guvernören, att jag icke tror er
— Hvarför icke? framstötte Ingelfingen.
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— Emedan icke blott grefven har anklagat er, utan också 
en annan person 1

— H vilken ?
— Namnet gör ingenting till saken. Jag kan emellertid 

säga er, att anklagelser förefinn aa emot cr äfven från annat håll 1 
Bekännelsen af en man, som den dag, då ni begick den för­
ryckta gerningen, stal dolken åt eder. Karlen bodde då i ett 
statbus. Ni gjorde honom till tjuf, och han såg huru ni, den 
morgon då slottet Falkenberg brann, inträngde med dolken i 
rummet hös hrodren till denne herre samt stötte dolken i hans 
bröst. Denna bekännelse är skriftligen uppsatt och här i detta 
rum har jag bevittnat mannens underskrift samt lemnat skriften 
fill dess egarinnai

— Om hvem talar ni, herr guvernör? sade Iugelfmgen.
Guvernören utbytte en blick med grefven och svarade derpå:

Jag har ingen pligt att meddela er närmare, utan jag 
öfverlemnar det åt herr grefven? Jag är öfvertygad, att ni är 
grelVe Wolf von Falkenbergs mördare och skall låta förstärka 
er bevakning, så att ail möjlighet till flykt blir or beröfvad, ty 
tyska regeringen efterlyser er i

— Tyska regeringen? framstötte Ingelfmgen. Hvem har 
sagt det, herr guvernör?

Guvernören framtog ett nummer af »Kölnische Zeitung».
— Här, läs! sade han till Iugelfingen.
Denne såg verkligen sin person noga beskrifven och efter­

lyst. Dessutom stod förbrytelsen derunder, som han var an 
klagad för.

Grefve Horst andades lättare. Han hade ännu ej haft nå­
gon kännedom derom.

Hämnden nalkas! iramstötte han. Skurk, vedergäll­
ningen skall nå dig, och du Iskall blifva öfveriemnad till ditt 
välförtjenta straff!

Ingelfingen svarade endast med en vredgad blick.
Han blef derpå förd tillbaka till fängelset.
Redan följande morgon skulle ett fartyg algå till Europa. 

Grefven tänkte resa med detta; men en skrifvelse som han fick, 
skulle ändra hans beslut.

— Min far! utbrast Erna. Bedrar mig min aning eller är 
det sannt? Från hvem är bref vet?

— Från din mor! blott ett ögonblick, mitt barn, sedan 
skall jag föreläsa det för dig.

Tians darrande hand öppnade brefvet.
Det var ett långt, kärleksfullt bref från den så länge sak­

nade makan. Det slutade med orden: »Mitt enda och mitt allt 
är och förblir du och min älskade dotter? Ännu eu gång, min



Horst, mottag försäkran om min gränslösa kärlek till dig, och 
Gud vare dig och mig alltjemt nådig 1 — Din dig innerligt äl­
skande maka!»

De sista orden hade gr ef ven uttalat med darrande röst. Ett 
lyckligt leende lekte kring" hans mun. Nu hade han af hennes 
egen hand fått underrättelsen att hon aldrig ansett honom som 
skyldig, och nu visste han, att den sanna och rena kärleken 
hade drifvit henne till Afrikas inre. Hans makas bild framträdde 
lifligt för hans själ.

Custodio di Sonza bröt slutligen tystnaden.
— Nä, frågade han, skail ni resa i morgon, herr grefve?
— Nej, min bäste Custodio! — Jag stannar här och skall 

finna medel att komma till den, utan hvars egande min lycka 
dock blott är ofullständig! — Och icke 3annt, mitt barn, fortfor 
han vänd till Erna. Äfven du vill först skynda till din mor.

Erna sjönk till fadrens bröst. Af rörelse kunde hon icke 
framsäga ett ord.

Custodio drog sig tillbaka ur rummet.
Sent på eftermiddagen gingo tvenne män öfver gården. De 

samtalade hviskande med hvarandra.
Vid ändan af boningshuset var en liten ingång till en käl­

lare, som nu användes till fängelse för Ingelfingen. Innan de 
trädde in i rummet, vände Custodio sig om och vinkade åt två 
negrer, som följt dem på afstånd.

— Stanna här, tills jag kallar på er, ocfi gör derpå som 
jag har sagt eder!

Grefveu ville fråga, hvad negrerna skulle göra, men Custodio, 
stod nu vid ingången och drog honom hastigt in i rummet.

Custodios ansigte hvilade några ögonblick på Ingelfingen. 
Derpå sade han till denne:

— Må ni göra saken kort, min herre! — Grefve Horst von 
Falkenberg är min gästvän. Han står under mitt skydd, och 
jag är pligtig att skaffa honom klarhet, om ni är hans brors 
mördare eller icke!

— Ni är icke min domare, Custodio di Sonza! — Det är 
skamligt att ni håller mig fången här!

— Tala icke der om. Nu har jag makten, och jag frågar 
er, om ni har mördat grefve Horst von Falkenbergs bror eller icke!

Ingelfingen kämpade några ögonblick en kamp med sig 
sjelf. Derpå reste han sig, så att kedjorna rasslade. Som en 
vansinnig försökte han att få kedjorna af handlederna. Custodio di 
Sonza log.hånfullt och upprepade sin fråga:

— Är ni skyldig eiler icke?
— Hvad vill du, eländige, hafva af mig?
— Är du skyldig? frågade hau. Svara mig nul
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När Custorîio icke fick något svar, gaf han tecken åt den 
vid dörren stående, och straxt derpå inkommo de båda negrerna, 
som hade följt med öfver gården.

— Gören er skyldighet med denne ! Ännu en gång frågar 
jag dig, om du vill bekänna eller icke! Är du den skyldige?

Endast ett vildt skrik var svaret.
På en vink af Custodio ryckte negrerna fram två blanka 

dolkar och sågo på fången.
— Du vill alltså icke svara mig? Du tyckes icke hafva 

några öronl Jag skall låta öppna dem på dig! ljöd det från 
portugisens läppar. Han. sade några ord åt negrerna.

I nästa ögonblick fattade dessa tag i Ingelfingens öron och 
samtidigt svängde de sina dolkar i luften.

Ingelfingen stridde en förfärlig kamp med sig sjelf. Han 
visste att han stod gent emot sin dödsfiende. Han visste också, 
att inga böner skulle kunna förmå negrerna att icke utföra den 
dem gifna befallningen.

Negrerna grepo nu hårdare tag i Ingelfingens öron och 
närmade de skarpa dolkarne till desamma.

— Jag vill bekänna! — Jag skall bekänna allt! skrek nu 
Ingelfingen i högsta ångest.

På en vink af Custodio släppte negrerna nu Ingelfingens öron.
— Nå, så bekänn!
Ingelfingen svarade icke.
— Skall jag? utbrast Custodio. För andra gången liåller 

jag icke' mina tjenare tillbaka! Är du grefve Wolf von Falken­
bergs mördare?

— Ja! stönade Ingelfingen.
— Nu, herr grefve, måste skurkens bekännelse upprepas 

inför guvernören. Med sådana skurkar må man bruka särskilda 
medel. Hade jag icke användt min metod, så skulle ban hafva 
tegat. Jag visste att det skulle bjelpa, hvarför jag redan träffat 
anordning, att guvernören befinner sig i min bostad.

En kort befallning och negrerna skyndade upp i Custodio 
di Sonzas bostad. Få minuter derefter stod guvernören med två 
embetsmän i Ingelfingens fängelse.

Denne ville göra ett sista försök att, anklaga Custodio för 
det han beröfvat honom friheten, men guvernören fäste ingen 
vigt vid hans. yttranden. , >

På Custodios begäran uppsättes ett protokoll, och såväl 
guvernören och de båda embetsmännen som äfven grefven och 
Custodio di Sonza undertecknade med sin underskrift, att Ingel­
fingen bekänt sin förskräckliga gerning.

Grefve Horst von Falkenberg samt guvernören och hans 
båda embetsmän bjödos upp till Custodios rikt försedda taffel.
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Ett ilbud hade just kommit och medfört en underrättelse 
åt portugisen. När han åter visade sig på verandan, gick han 
fram till grefven, lade båda händerna på dennes skuldror och sade:

— En lycklig dag för er i dag, herr grefve, ty den, för 
hviken ert bjerta klappar, är på väg till Vivil Om några dagar 
kan hon vara här. Gläd er med mig, herr grefve !

Grefve Horst visste icke hväd han skulle säga. Glädjen 
qväfde hans röst, men han såg sin dotter i ögonen, drog denna 
närmare sig och sade derpå:

— Erna, mitt barn, din mor kommer; min maka! O 
hvilken osägbar lycka!

ETTHUNDRAFYRTIO ÅTTONDE KAPITLET.

Funnen, — funnen!
Striden vid Elefantsjön mellan Mukenges folk och kiokerna 

var redan förlorad för kiokerna, innan Lejonklo flydde till ba- 
luberna.

Lejonklo hade icke haft någon aning om att äfven den 
andre vid Lulua boende hvite hade slutit sig till Mukenges krigs­
tåg. Kakabu bade beredvilligt ställt sig till Mukenges tjenst, och 
det var hau, som vid Elefantsjön gjorde utslaget.

Missiouärsdottern Lilly låg med tillslutna ögon uppe i mis­
sionshuset vid Kassai. Oaktadt alla Lulua-Scheris bemödanden 
dröjde det länge innan hon återkom till medvetande. När detta 
skedde, utbrast hon:

— Hvar är jag? Hon såg sig omkring i rummet.
Hon tycktes icke straxt märka Lulua-Scheri. Slutligen Råg 

hon honom.
— Lilly, min bästa Lilly, framstötte Lulua-Scheri. Jag är 

lycklig att få se i dina ögon!
Lilly måste åter tillsluta ögonen. En mörk purpurrodnad 

drog öfver hennes ansigte.
— Lilly, tala, min enda, bästa Lilly, säg mig om Lejonklo 

har gjort dig något illa!
— Nej, Lejonklo har behandlat mig väl. Hvar är han?
— Han ligger der ute och kämpar med döden.
— Hvem har dödat honom?
— Det vet jag icke! När jag kom upp för kullen, såg jag 

honom falla. Men res dig nu upp!
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En fruktansvärd kamp rasade inom Inga, när bon måste 
åhöra detta samtal. Flera gånger tiilslöt hon ögonen för att icke 
nödgas se alla enskildtheter.

Plötsligt inträdde en af Mukenges folk och ropade till 
Lulua-Scheri :

— Kom ut, herre ; Mukenge kommer med sitt folk !
Lulua-Scheri bar Lilly bort till en bänkartad upphöjning i 

rummet och lade henne der.
Han vände sig just åt dörren för att ga, då han plötsligen 

tumlade förskräckt tillbaka. Han hade sett Inga.
Med handen strök han öfver pannan. Var det verklighet, 

hvad han såg? — Var det verkligen Inga, som han såg här 
midt i Afrika? —

— Hvem är det? skrek Eckbert, under det han af värjande 
sträckte ut handen emot Inga.

— Eckbert, — Eckbert, — min Eckbert, känner du icke 
igeu mig?

— Ingal
Fruktan och ångest, men äfven glädje märktes i både tonen 

och i hans’drag*
— Inga, är det- möjligt 1 — Det kan icke vara möjligt! Det 

är icke’'du!
Han hade tagit ett steg närmare Inga. Denna såg med 

fuktiga ögon på Lulua-Scheri och förstod hvilken smärta, som 
rördef sig"i : hans inre.

— Eckbert! utbrast hon slutligen. Hvem är denna flicka?
Hennes röst darrade. Hennes hvita hand, som pekade på 

Lilly, darrade äfven och hennes ögon lyste af en hemsk eld. Det 
kändes tungt för Eckbert vou Prittwitz att i detta ögonblick säga 
rena sanningen.

— Inga, det* är missionärens dotter, som blef bortröfvad af 
kiokernas höfding !

Äter hade han tagit ett steg närmare Iuga. Nu stodo de 
så nära hvarandra, att det blott skulle behöfts en kort rörelse 
för att de skulle kunnat onjfamna hvarandra.

Länge, — länge såg Eckbert i ögonen på sin unga och 
vackra hustru, som hade vågat framtränga ända till Afrikas inre, 
för att uppsöka den, för hvarsjjskull hon lidit så ofantligt mycket 
och som utgjorde hela hennes själ och väsende. Ingen af dem 
förmådde tala, endast .deras älskande Uijertan talade ett språk, 
som endast de förstå,iför hvilka’kärlekens lycka ledt på det mest 
blomstrande sätt.

Utanför hyddan; ljödo rop och kommandon, ty Mukenge 
hade kommit med i sitt folk, emedan han trodde att hans hvite 
vän var i fara. Åter kom ett bud i hyddans dörr och påminte
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Lulua Schcri om bans pligt. Som èn drömmande vacklade han 
tili dörren, derpå vände lian sig ännu en gång om och såg på 
de båda fruntimren, som stodo hans bjerfa så nära.

Derpå gick han ut. Han skyndade fram till den döende 
kiokhöfdingon, hide sig ned på knä bredvid houom och sade:

— Jag förlåter dig allt; men säg sanningen i detta ögon- 
bl ck, då du går till den store anden i vattnet!

— Hvad vill du veta?
Eckbert hviskade några ord i bans öra. Lejonklo svarade 

derefter :
— Du är min fiende, hvite man, och jag säger dig nu, att 

jag ångrar att jag icke gjort den hvita flickan till min siafvinna! 
Men vid allt, som är mig dyrt och kärt, svär jag att min hand 
icke har vidrört henne!

Lejonklo tycktes vilja säga ännu mera, men endast ett 
gurglande ljud kom ur hans strupe.

Strax t derpå kom Mukenge. När denne såg sin dödsfiende 
ligga på marken, utbrast han:

— Döda honom 1
Men Lulua-Scheri pekade/på den döende och sade:
— Mukenge är en stor höfding vid Lulua. Han har ett 

ädelt hjerta och förlåter sin dödsfiende, när denne kämpar med 
döden. Mukenge låter mannen fara hädan i frid.

Mukenge kastade en föraktlig blick på sin döde fiende och 
vände sig åt sidan för att gå till hyddan, der han märkte flera 
af sitt folk vid dörren.

— Hvar är den hvita Hickan, Lulua-Scheri?
— Der inlne! svarade den tillfrågade.
De båda männen gingo in i hyddan. Vid Mt\kenges inträde 

reste sig do båda fruntimren och helsade på denne.
Mukenge ryckte till. Han hade sett mistress Wigtown och

inga.
— IIvilka äro dessa? frågade han sin ledsagare. .Tag har 

ju Hört att,de hvita, som uppehöllo sig hos baluberna, för länge 
sedan drng.it derifrån.

Lulua-Scheri tvekade icke med svaret.
— Mukenge, store, mäktige herskare af Lulua; se här denna 

hvita qvinna, hon är min — maka!
— livar har hon kommit ifrån? frågade han förundrad.
— Jag har förtegat, att jag hade en maka i Europa! Hon 

har kommit hit och sökt upp mig!
— En hustru? frågade Mukenge. Hit?
— Javisst! svarade Eckbert. Han berättade nu i korthet 

sina öden för sin svarte vän, och denne gladdes, när han hörde, 
att Lulua Scheri var lycklig.
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i detta ögonblick 1 kom den lille Pitti in i rummet och sade :
— Herre jag bar funnit Gomma!
— Gomma? utbrast denne misstroget.
— Javisst, här är han!
Han visade åt dörren, der just lejondödaren inträdde. Han 

hade blifvit tillfångatagen af kiokerna men blifvit försatt i frihet 
efter striden vid Elefantsjön, Åter trängde en menniskomassa 
sig närmare och man hörde en röst som ropade:

— Hvar — hvar — hvar?
Hvem den ankommande var, derom blefvo de i huset va­

rande ej länge i tvifvel, ty knappt hade rösten hörts af Lilly, 
förr än denna glad ropade:

— Min far! och i nästa ögonblick omfamnade far och dotter 
hvarandra.

ETTHUNDRAFYRTIONIONDE KAPITLET.

Clotilda — Horst!
De närmaste följderna af återseendet mellan Eckbert och 

Inga kunna läsarne nog tänka sig.
Våra dervarande vänners sträf vand en var naturligtvis rigtad 

på, att så snart som möjligt komma till Vivi.
Lulua-Scheri och Kakabu anförde karavanen.
Redan hade denna varit fyra veckor på vägen och den när­

made sig un Vivi.
Kakabu, som inför Lulua-Scheri hade gifvit sig tillkänna 

som europé, förteg fortfarande sitt verkliga namn, medan Eckbert 
von Prittwitz ej dolde sitt.

Man hade tre dagsresor qvar till Vivi, och man beslöt att 
hvila ut en dag.

På aftonen sedan man slagit läger, samlade sig karavanens 
hvita medlemmar under skuggan af ett stort träd.

Inga kände plötsligt att Eckberts arm lade sig kring hen­
nes lif och han drog henne till sig.

I)å uppdöko facklor på afstånd. Hvad kunde det vara?
Man kunde höra röster.
Eckbert sprang upp och affyrade sin bössa, för att väcka 

de trötta bärarne. /
Det bl ef rörligt i lägret.
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Facklorna kommo närmare.
De ilbud, som Lulua-Scheri och mistress Wigtown, eller, 

som vi hädanefter vilja kalla henne, grefvinnan Falkenberg, hade 
afsändt till Vivi, skyndade nu fram till Eckbert.

De omtalade att den hvite mannen och hans dotter samt 
en annan hvit hade farit karavanen till mötes och var nu på 
två timmars afstånd.

Horst von Falkenberg hade nämligen brutit upp från Vivi 
beh farit sin maka till mötea.

Grefvinnan Cloltiida von Falkenberg hade hört budets ord 
och ifrade för att man straxt skulle bryta upp, för att möta de 
annalkande.

Den väg som karavanen nu tog sträckte sig läugs efter en 
bäck och började snart stiga uppför en liten höjd.

Från denna punkt hade man vidsträckt utsigt.
Det var på morgonen som man anlände till denna höjd.
Förarne hade upptäckt den hvite mannens läger. 

v På omkring en half timmas vägs afstånd såg nian några 
tält uppslagna.

— Der, der, fm grefvinna, sade plötsligt Inga, i det hon 
pekade bortåt.

—- Hvad är der?
— Ser ni icke den hvita duken vinka i luften?
Grefvinnan von Falkenberg såg på den antydda punkten, 

och i nästa ögonblick fladdrade äfven hennes näsduk belsande.
Efter en kort ridt anlände man till den lilla kullen.
Såväl Inga von Prittwitz som grefvinnan von Falkenberg 

sprungo af sina hästar och skyndade till fots och ilade fram mot 
lägret.

Ett genomträngande skrik kom från grefvinnans strupe. 
Hon stannade.

— Hvad är det, fru grefvinna? frågade Inga.
Denna förmådde icke svara. Hon endast skakade på huf- 

v inlet och tryckte båda händerna mot bröstet.
Inga förstod att afgörandets ögonblick närmade sig, ty från 

lägret framkom just en man och vid hans sida en ung flicka.
Det var grefve Horst von Falkenberg och hans dotter.
Få steg ifrån sin maka stannade han och såg med förun­

drade ögon på denna.
— Clotilda!
— Horst! Och jublande omfamnade de hvarandra.
Deras läppar sade endast dessa ord, men hvad hjertat kände, 

det visste hvar och en af dem.
Slutligen släppte grefven sin återfunna maka* oeh såg henne 

några sekunder i ögonen, liksom ville han läsa i dessa. Derpå
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trfldde ban tillbaka, ty med ett högt skrik sprang grefvinnan nu 
fram till Erna och tryckte henne till sitt klappande hjerta.

— Mitt barn, — min dotter!
— Mera förmådde grefvinnan icke säga.
Iiviiken penna skulle väl vara i stånd att skildra den glädje 

som bemäktigat sig dessa lyckliga menniskor?
Eckbert von Prittwitz, som under tiden hade af grefvo 

Horsts ledsagare erfarit, att man genom ansträngande marsch 
skulle innan aftonen kunna vara i Vivi, lät icke aflägga bör­
dorna, utan kommenderade snart till uppbrott.

Äfven grefve Horst och hans maka ville gerna innan afto­
nen hinna fram till Vivi.

Vid nattens inbrott kom man fram till närheten af denna 
handelsplats.

Bärarne erhöllo här på Eckberts bemedling ett läger, medan 
han med sitt sällskap red till Vivi.

I Cnstodio di Sonza’s hus blefvo de ankommande väl emot- 
tagna och förplägade.

Denna glädjedag, blef lör den lilla kretsen äfven en afskeds- 
dag från den vänlige portugisen, ty man måste redan följande 
dag bryta upp från Vivi för att kunna begagna en till Kongo- 
mynningen afgående ångare. Negrerna, bland hvilka äfven Gomma 
och Pitti, blefvo rikligen försedda med skänker och, foro derpå 
hem igen.

Snart satte ångaren sig i rörelse och bar de hvita j ernte den 
fångne Ingelfmgen framåt på Kongoflodens yta.

1 Boma låg en ångare beredd att afgå till Madeira och Spanien.
Under resan vållade Ingelfingen något bekymmer, ty hau 

vägrade att ,äta och dricka. Han ville på så sätt döda sig.
Slutligen uppgaf han dock sin föresats och åt och drack.
Man stannade på Madeira i fem dagar. Man erfor der att 

Edgar och Margret blifvit ett, par.
— Och din hemlighet? frågade Inga sin väninna, när de 

voro på tu man hand.
— Edgar känner den!
— Då skall du väl också meddela den åt mig?
— Icke här; när vi äro i Tyskland skall du få veta allt!
Kakabu, den hvite manueu från Lulua, kom nu äfven till 

Margrets bostad.
Knappt hade han sett Margret, förr än han utstötte ett glädje­

rop, ty hon var hans dotter. En fråga sväfvade på hans läppar 
då plötsligen en sidodörr öppnades och Margrets mor, Kakabu’s 
maka inträdde. . .

Nu visste Eckbert von Prittwitz hvem hans tystlåtne granne
vid Lulua var.
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Han erfor nu att Kaka bu var Barenburgs f ordne égaré.
När Margrets mor sade sin make, huru justitierådet Planitz 

hade slutat, uppklarnade bans anletsdrag, ocb ett tyst: »Gud ske 
lof!» kom öfver bans läppar.

Få dagar dérefter lyftade ångaren ankar för att atga tilIEüropa.

ETTHUNDRAFEMTIONDE KAPITLET.

Slutet.

Åtta dagar derefter anlände ångaren till Spanien.
Grefve Horst von Falkenberg medföljde vidare endast till

tyska gränsen. ,. ,
Eckbert von Prittwitz ocli Edgar voro de som aflemnade

den fångne Ingelfingen till myndigheterna.
Underrättelsen om Ingelfingens tillfångatagande framträngde 

till storhertigens öron. Han lät göra sig närmare underrättad 
och insåg raskt, hvad som borde göras.

Han meddelade tillåtelse att saken mot grefve Horst von. 
Falkenberg återupptogs, utan att denne behöfde återvända. ,

Redan samma timma, som grefve Horst von Palkenbetg 
blef af rätten frikänd, afgick telegram deroin till honom, och han 
telegraferade tillbaka, att han om älta dagar skulle komma tih 
slottet Falkenberg.

Underrättelsen om grefvens återvändande gick som en löp­
eld genom trakten och framkallade glädje.

Hans emottagdnde^lörbereddes med äreportar och alla möj­
liga glädje- och hedersbetygelser. . ,

Tili och med storhertigen hade låtit representera sig vid 
grefvens hemkomst för att önska honom lycka.

Gubben Krischan och Brückner hade med Falkner kommit 
öfverens att för alltid förtiga Elias härkomst, på det ingen m d- 
ört måtte droppas i glädjebägaren.

Vid det gamla tornet hade kanoner blilvit uppställda som 
skulle affyras högtiden till ära. Kuappt hade den första salfvpu 
adossais, förr än olycksklockans oregelbundna slag darrade i luf­
ten. Alla skyndade fram till tornet. Man såg dit upp.., Torne/t 
hade börjat luta mera än vanligt.

All uppmärksamhet rigtades nu på greiveu samt hans mjaka 
och hans dotter. Man gaf ieke akt på att en hallt vans nmig 
smög sig fram bland mängden.

i
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Plötsligt small ett skott och en kula susade förbi grefvens 
hufvud.

En allmän förskräckelse bemftktigade sig de närvarande.
Hvem var gerningsmaunen?
— Hållen fast honom! Ingelfingen 1 ljöd det från mun till mum
Han hade funnit medel att besticka fångvaktaren.
Man förföljde honom nU. och han såg ingen annan utväg, 

än springa in i det gamla tornet. Förföljarne ville just springa 
efter honom dit in, då någon observerade att tornet vacklade 
samt derför ropade: »Se uppl»

Manskapet vid kanonerna ansågo det för ett tecken åt dem, 
så att de förde luntorna till fänghålen skotten dånade.

Knappt hade skotten genljudit i bergen, då ett genomträn­
gande skrik genomskar luften och brakande föll det gamla tornet 
med sin olycksklocka samman i ruiner.

Ett högt, förtvifladt skrik ljöd ur dess inre.
Ruinerna hade begrafvit den, som anstiftat så mycket ondt 

på slottet Falkenberg.
— Guds finger! sade don gamle prosten, när han hörde, 

livad som tilldragit sig.
Ett oändligt jubel helsade grefve Horst von Falkenberg, när 

han på den med blommor beströdda vägen begaf sig upp till slottet.

Ett år derefter reste sig ett vackert kapell på samma ställe, 
der slottstornet med olycksklockan hade stått.

En grupp glada och lyckliga menniskor komrno just ut ur 
• kapellet, der ett dubbeldop blifvit hållet.

-- Hvem hade tänkt det för ett år sedan, sade Inga von 
Prittwitz till Erna Hofmann, som just bade lemnat sin make 
hofkapellmästaren Claudius Hofmann för att ömt sluta sin vä­
ninna i sina armar.

— Guds välsignelse b vilar öf ver allt och alla! svarade grefve 
Horst von Falkenberg.

Erna blomstrade som sjellva hälsan.
Vid Elias bröllop med den unge foraient Bruno Fischer 

bade Jakob anförtrott åt Krisclian, att ban varit närvarande dä 
Lora satte ut grefvebarnet i skogen, och att han genomskådat hennes 
gerning samt omintelgjordt den genom att föra Erna till skogshusel.
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